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Abstract:

The rapid advancement of machine translation through artificial intelligence has introduced critical
challenges in addressing religious texts, particularly the Qur’an. Such texts demand preservation of|
rhetorical uniqueness, sacredness, and structural accuracy.

This study investigates the capabilities of contemporary Al translation models in rendering Qur’anic
content into English. It emphasizes rhetorical features, miraculous eloquence, and doctrinal implications,
moving beyond traditional human and Orientalist translations. The analysis covers models developed
between 2018 and 2025 within a critical linguistic framework that integrates contextual, rhetorical, and
lexical evaluation.

Keywords: Quranic text - rhetorical miracle - linguistic programming - machine translation - artificial
intelligence.
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"God: there is no god but Him, the Ever Living, the Ever Watchful." (Haleem, 2004, p. 30)
:(Google Translate) iJ¥ a2 -
" Allah, there is no god but He, the Ever-Living, the Self-Sustaining.
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"God 1s the Light of the heavens and the earth. His light is like a niche in which there is a lamp..."
YHaleem, 2004, p. 214(
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"Allah gives an example: His light is like a niche containing a lamp..."
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"But if they give up willingly to you anything of it, then take it in satisfaction and ease. (Sahih
International, 1997, p. 77).
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"If they give you something from it willingly, then eat it gladly and with ease."
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"The trumpet will (just) be sounded, when all that are in the heavens and on earth will swoon, except

such as it will please Allah (to exempt). (Ali, 1989, p. 1242).
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unconscious, except whom Allah wills."
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"Say, 'If the sea were ink for [writing] the words of my Lord, the sea would be exhausted before

m

the words of my Lord were exhausted, even if We brought the like of it as a supplement.
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"His command is only when He intends a thing that He says to it, 'Be,' and it is."
:(Bing Translator) i g -0

"His affair is only when He intends a thing that He says to it 'Be,' and it 1s."
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